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作者简介

菲利普·拉金（Philip Larkin,  1922—1985）
“运动派”诗歌的代表人物，20世纪最重要的英语诗人之一。城市居民的生存与精神困境，是拉金最
常涉及的主题。他一反庞德与艾略特以来晦涩、“学问化”的现代主义路径，使用的是一种有似于散
文的语言，质朴、新颖；抛弃诗歌中的总体化视野，着力于描绘现代人生活与精神的细部，开出了一
代诗风。
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书籍目录

1　　　　 原版序
北方船（1945 年 7 月）
7　　　　“一切都燃放着光亮”
10　　　　“这是你出生的地方，这白昼的宫殿”
11　　　　“今晚月亮是满的”
12　　　　 黎明
13　　　　 应征士兵
15　　　　“踢松火堆，让火焰迸发”
16　　　　“清晨的号角”
18　　　　 冬天
20　　　　“在喧闹的风声里爬山”
21　　　　“在梦里你说”
22　　　　 夜曲
24　　　　“像火车的节奏”
26　　　　“我把嘴凑近流水”
28　　　　 童话
30　　　　 舞者
31　　　　“一点钟瓶里的酒喝完了”
33　　　　“去写支歌，我说”
35　　　　“如果悲伤能够熄灭”
36　　　　 丑妹妹
37　　　　“我看见一个女孩被拖着手腕”
41　　　　“我梦见大地伸出一只手臂”
43　　　　“一个人走在荒寂的站台”
45　　　　“假使手能释放你，心”
46　　　　“亲爱的，如今我们必须分离”
47　　　　“早晨再次铺展”
48　　　　“这是头一桩”
49　　　　“最沉的花，它的头”
50　　　　“现在，还是永远”
51　　　　“泼洒那青春”
52　　　　“在那青涩的日子里你昂着头”
53　　　　 北方船
59　　　　“等候早餐时，她梳着头发”
较少受骗者（1955 年 11 月）
63　　　　 写在一位年轻女士照相簿上的诗行
66　　　　 婚礼那天的风
68　　　    地方，爱人
70　　　　 来临
72　　　　 在场的理由
74　　　　 铜版画
76　　　　 下一个，请
78　　　　 离去
79　　　　 愿望
80　　　　 闺名
82　　　　 昨日出生
84　　　　 无论发生什么？
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86　　　　 没有路
88　　　　 铁丝网
89　　　　 去教堂
93　　　　 年岁
94　　　　 黏液瘤病
95　　　　 癞蛤蟆
098　　　   离去之诗
100　　　　三拍子
102　　　　春天
103　　　　欺骗
105　　　　我记得，我记得
108　　　　缺席
109　　　　最新的脸
111　　　　如果，亲爱的
113　　　　皮肤
115　　　　抵达，离去
117　　　　草地上
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123　　　　布里尼先生
125　　　　无话可说
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129　　　　基金会自然会负担你的花销
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133　　　　信仰疗法
135　　　　给西德尼·比切特
137　　　　家多么凄凉
138　　　　重访癞蛤蟆
141　　　　水
142　　　　降灵节婚礼
147　　　　男人是自私的
150　　　　带一只回家给小家伙们
151　　　　日子
152　　　　1914
154　　　　床上谈话
155　　　　又大又凉爽的商店
157　　　　关于读书习惯的研究
159　　　　差之千里
160　　　　救护车
162　　　　别处的意义
163　　　　阳光灿烂的普雷斯坦廷
165　　　　第一眼
166　　　　多克瑞和儿子
169　　　　无知
171　　　　回溯
173　　　　往日的浪荡
175　　　　本质的美
177　　　　一无所获
179　　　　下午
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181　　　　一座阿伦德尔墓

高窗（1974 年 6 月）
187　　　　去海边
190　　　　哀悼怀特·梅杰
192　　　　树
193　　　　生活
198　　　　忘记做过的事
200　　　　高窗
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264　　　　朴质
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277　　　　继续活下去
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精彩短评

1、好棒
2、1/11/17年第一本书。拉金各诗集的一个汇总，附录有每首诗的写作发表时间和生平大事记。唉确
实少了韵多可惜啊，读英语一定是不同的体验吧。第一次读拉金的诗集，纪念一下。不过读这本翻译
过来的诗集，有些怀疑所谓中国新诗了，在读的时候萌生了一个坏感觉：想把重心移到古诗或词上。
要么就读原作
3、我很多诗人朋友的水平
4、很喜欢。对日常经验的挖掘和细节处理的把握能力，语调非常值得学习。
5、和其中的四五首有缘分
6、帮同学买的书⋯⋯自己草草翻了下。死亡，孤独，女人，一边是面临神秘的沉默而焦灼万分，一
边是在自我的长河前对停滞的过去无言以对。从来没有直呼过上帝，但却最深刻地体会到人性深渊的
绝望体验。宗教性的光芒分明就要渗出来，可就是没有爱。
7、“也许变老就是你的脑袋里有许多／亮灯的房间，而房间里的人，在演戏。”
8、很喜欢 翻译也很棒 忘记标记了..刚刚发现
9、丁尼生后继有人
10、翻译的太烂了吧
11、为平淡布光。几乎每个结尾都很妙。个别诗对比了网上阿九的译文，除了离去之诗外都更喜欢后
者的语感。
12、野蛮恶毒 温柔平静
13、再看原版吧
14、4.5
15、哪怕译者这样用了十年心力来翻拉金，还是会发现拉金很多难译和不可译的地方没办法在中文里
处理。但拉金这只固执的老蛤蟆，真是纯粹的天才啊。
16、但是当一切结束/我们不要再见面/听到这最后的话/再没有什么比我的心更寒/哪怕狂风追逐幼鸟/
严霜侵蚀树根/或是羔羊诞生在夜晚。
诗歌是最美的语言。
拉金的诗也可以用来学习写稿子啊...
17、2.5
18、没读全书，但是在博客中把拉金的大多数诗看了一遍，也了解大概文风，觉得舒丹丹的语言还没
有把那种味道传达出来 
19、拉金的跨行真是一个翻译的障碍，总是有强烈的中断感宣示着自己的存在，又并不阻碍意思的流
通，这本里的翻译总是在阻碍和过于同顺的两级间游走。另外就是，气质上稍稍有点偏了，拉金嘛，
被伪装过后的独断，微微的嘲讽和悲哀。不过这么全的译本能出真是很高兴。
20、蹩脚的语感
21、今晚月亮是满的，刺疼了眼睛，这般清晰而明亮。假如它收拢所有的静谧与确知的财富，用以填
一个满怀，或者另铸一个月亮，一座天堂，将会怎样？——因为它们远离尘世。
醒来，听见一只公鸡在远处打鸣，拉开窗帘，看见云在飞行——多陌生啊，因为无爱的心，和这些一
样冷。
这是头一桩，我理解的事：时间是斧子的回声，响在树林里。
是什么在我的手底，我却没有察觉？是什么，暗夜中压低了我的双手？

22、在气质上和卡佛很像。对现实极其情感的深度白描，带来某种深入人心的力量，冷硬，甚至是冷
酷。不过翻译有些地方实在是⋯⋯
23、拉金难译，花十多年译出全本更是不易
24、拉金在语言的控制上有着很强的天赋，诗风也深沉稳重。他将自己个性的某个方面在诗句中发挥
的淋漓尽致。然而读久了，在这种巨大的共鸣之上还是会被隐隐的不适烦恼。如此说来，拉金才是那
种真正意义上的坏诗人吧。基于这种节制而沉稳的风格之上，却分裂出一种相当不体面的时代生活，
多么的尴尬，多么的不幸。然而寄居于这精神的一隅，又真的是时代精神的全部写照吗？从这方面来
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讲，拉金又像是所有好诗人一样，献祭了自己，启示了别人。尽管这启示或者对读者也并没有什么用
，而他的献祭或许也只是另一个生命的无故浪费——即便不如此，又能是怎样？更何况他那么阴沉。
25、还行，沉默的经典
26、期待重读，另外下次希望直接能都原版
27、亲切得像冬天贴身的织物。如果有人长期生活在无视肉体的世界里（我认识这样的人吗？），那
我想送ta拉金的诗集，邀请ta偶尔降临在日常和物质里。
28、或许是译文的关系，拉金的诗是越往后越精彩的。但译文给三星吧。
29、2016年已读018。“也许变老就是你的脑袋里有许多点亮的房间，而房间里的人，在演戏”“在那
之外，是深湛的空气，昭示着虚无，乌有，无穷无息”。
30、伟大的《晨歌》，可惜翻译的并没有在网上读到的版本好。整本诗集通读下来发现拉金越老反倒
写得越好，有几首值得反复读。
31、关于高窗的思索，而非词语：那蓄含阳光的玻璃，在那之外，是深湛的空气，昭示着虚无，乌有
，无穷无息。
32、读译本，尤其是诗歌的翻译，是多么危险的事情。太容易独自沉浸在一些语言转换而产生
的illusion里，以为自己很有感触了，实际上却离拉金越来越远。
33、不太喜欢这版翻译 不过也没别的了
34、诗真的不能翻译
35、“如果我们这样称呼一种熟练的，警觉的，柔韧的，不突显的，入迷的，对幸福的把握。”直达
心灵深处的句子们~~
36、边听Max Richter边看的，每一页都美。
37、通过一个对生活已无感，而且对无休无止的重复已习以为然的冷调诗人的视角，看到一个灰色，
阴暗的世界，熟悉，亲切。“那就是生活；不再有上帝，不用在黑暗中为苦境而焦虑，也不必藏匿你
对神父的看法。他和他的命运将顺着长长的滑道一路滑行，像自由的流血的鸟”高窗外，昭示着虚无
，乌有，无穷无息
38、嗷
39、还是有些隔膜，不过特色很明显的。
40、终于读到了。《欺骗》《信仰疗法》《瓦解》最最喜欢。“时间对准无处不见的混乱。”
41、总觉得有些句子奇怪，所谓日常，并非拿腔。想到拉金这么“非主流”，能译出来出版已是难能
可贵。
42、很有韵味的诗歌。
43、部分诗作翻译的真是莫名其妙，参看王佐良翻译的部分诗高下立见啊⋯⋯
难得可贵的是拉金的第一次全貌展示。
44、绝佳，尤其是《较少受骗者》和《降灵节婚礼》两集，读得让人激动，深得我心！
45、全部扫了一遍，大部分的诗都有些平淡。但打动我的那几首真是深入骨髓，sad steps， toad,  going
going，church going降临节婚礼
46、煤。如果悲伤能够熄灭，仿佛煤的沉陷。吹亮，吹亮，这岑寂世界的煤。
47、反艾略特有什么用、诗还是写的很平庸
48、读了一些，从我比较熟悉的一些诗的翻译来看，精确性不好
49、平淡。
50、3.5 
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精彩书评
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章节试读

1、《高窗》的笔记-第134页

        每个人心里都沉睡着一种因爱而生的生命意识。对某些人来说，它意味着可以通过爱他人而作出
改变，但对大多数人它一扫而过，正如她们可能做过的一切，如果被人所爱。

2、《高窗》的笔记-第131页

        在所有的脸中，我念想你的脸。

3、《高窗》的笔记-第47页

        假如我们相遇，
我怎能告诉你，
昨夜你来过，
不邀而至，在梦中？

4、《高窗》的笔记-第124页

        生活方式衡量着我们各自的天性。

5、《高窗》的笔记-第38页

        美令我口干舌燥。

6、《高窗》的笔记-第136页

         你的声音落在我身上，正如他们说爱也应该如此
像一声巨大的“是的”。我的新月城
就是你的言语得以理解的地方 
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